
แผนบริหารการสอนประจําบทที่ 3 

การวเิคราะหปญหาและขอบกพรองการแปล 

 

1. หัวขอเน้ือหาประจําบท 

 1.1 การวิเคราะหปญหาในการแปล 

1.2 ปญหาความแตกตางดานวัฒนธรรมในการแปล 

1.3 ขอผดิพลาดท่ีพบไดบอยในการแปล 

1.4 แนวทางการปรับปรุงแกไขการแปล 

 

2. วัตถุประสงคการเรียนรู 

 2.1 นักศกึษาสามารถการวิเคราะหปญหาในการแปล 

2.2 นักศกึษาสามารถบอกปญหาความแตกตางดานวัฒนธรรมในการแปล 

2.3 นักศกึษาสามารถอธิบายขอผดิพลาดที่พบไดบอยในการแปล 

2.4 นักศึกษาสามารถอธิบายแนวทางในการปรับปรุงแกไขการแปล 

 

3. วธิีการสอนและกจิกรรมการเรียนการสอน 

 3.1 นักศกึษาแบงกลุมโดยใชหลักการเขากลุมดวยวธิกีารสุมแบบงาย กลุมละ 2-3 คน 

3.2 กําหนดประเด็นปญหาตามหัวขอเนื้อหาประจําบทโดยแบงออกเปนหัวขอยอย 

3.3 นักศึกษาแตละกลุมรวมกันศกึษาคนควาเน้ือหาท่ีไดรับจากฐานขอมูลออนไลน 

     หรอืหองสมุดประจํามหาวิทยาลัย 

3.4 นักศกึษาในกลุมรวมกันตรวจสอบและสรุปจดบันทกึเน้ือหาลงในสมุดหรอืใบงาน 

3.5 นักศึกษาแตละกลุมออกมานําผลการศึกษาคนควาตามหัวขอเสนอหนาชัน้เรยีน 

3.6 ผูสอนบรรยายเสริม (ส่ือประกอบ PowerPoint) ประเด็นท่ียังขาดไปหรอืยังไมชัดเจน 

      และสรุปเนื้อหาประจําบท และถามตอบเพื่อแลกเปลี่ยนเรยีนรู 

 3.7 มอบหมายแบบฝกหัดทายบท (การบานรายบุคคล) เพื่อทบทวนความเขาใจของผูเรยีน  
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4. ส่ือการเรียนการสอน 

 4.1 เอกสารประกอบการสอนรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

 4.2 PowerPoint slide ประกอบคําบรรยายเนื้อหาตามบท 

 4.3 เครื่องคอมพิวเตอร หรอื Smart phone ที่ตดิตัง้ระบบอนิเตอรเน็ต 

 4.4 แหลงเรียนรู ไดแก หองสมุด อนิเตอรเน็ต 

 

5. การวัดผลและการประเมนิผล 

 5.1 การสังเกตแบบมีสวนรวมไมสมบูรณ ไดแก การรวมกันถามตอบ การนําเสนอเน้ือหา  

               หนาช้ันเรียน และการศึกษาคนควา 

 5.2 การถามตอบในช่ัวโมงเรยีน 

 5.3 การทําแบบฝกหัดทายบท 

 5.4 การสรุปเน้ือหาเปนใบงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

บทที่ 3 

การวเิคราะหปญหาและขอบกพรองการแปล 
 

 

บทนํา 
 

 การถอดความจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหน่ึงนั้น เช่ือวายอมตองประสบกับการแปลไมออก

หรือติดขัดในการแปลดวยสาเหตุใดสาเหตุหน่ึงอยางแนนอน ไมวานักแปลผูนั้นจะมีความเช่ียวชาญ

เพียงใดหรอืไมก็ตาม นักแปลท่ีดีเมื่อเจอกับปญหาในการแปลที่ไมสามารถทําการแปลตอไดจะตองรูจัก

และรีบหาวิธกีารแกไขปญหาเหลาน้ันอยางถูกวธิีโดยเร็ว อาจดวยการตัง้ขอสังเกตและวิเคราะหปญหา

ที่เกิดข้ึน หรือการต้ังคําถามวาสาเหตุของปญหามาจากปจจัยในการแปลดานใด แลวหาทางแกไขไป

ตามหลักการและวิธีการท่ีถูกตอง จึงจะสามารถทําใหการแปลดําเนินตอไปไดอยางราบร่ืน ประเด็น

ปญหาและขอพกพรองในการแปลมีอยูหลากหลาย แตโดยทั่วไปแลวปญหาสวนมากเกดิจากตัวนักแปล

เองเปนหลัก การวิเคราะหปญหาและขอบกพรองในการแปลควรมีหลักและวิธกีาร ดังนี้ 

 

การวิเคราะหปญหาในการแปล  
 

การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่งไมใชเปนเรื่องที่งายนัก แมผูนั้นจะเปน

นักภาษาศาสตรท่ีมีความเช่ียวชาญยอมตองเคยประสบกับปญหาในการแปลเชนกัน  

ดวยบริบทและความซับซอนของภาษาตนฉบับทสามารถทําใหนักแปลเกิดความเขาใจคําใดคํา

หน่ึงหรือเนื้อหาบางสวนคลาดเคลื่อนได หากเปดหาความหมายคําบางคําจากพจนานุกรม จะพบวามี

ความหมายหลายนัย ดวยเหตุนี้สามารถทําใหนักแปลเกิดความเขาใจผิดได และนําไปสูการส่ือความได

ไมตรงตามตนฉบับ นักแปลจงึตองมีความรอบคอบและระมัดระวัง ศึกษาและตรวจสอบใหละเอยีดกอน

ลงมือแปล หากเขาใจผิดก็ทําใหแปลผิดไปดวย สงผลใหผลงานแปลดังกลาวใชไมได และถือวาเปน

ความผิดอยางรายแรงของนักแปลเลยทีเดียว ขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนกับนักแปล ตามท่ีนักวิชาการ เชน  

กรกนก รุณยคติ (2556 : 20-22); ศศิ อนิทโกสุม (2556 : 51-52); เตอืนจติต จติตอารี (2548 : 235-

244); ประเทือง ทินรัตน (2543 : 235); ปญญา บริสุทธิ์ (2542 : 37); Saville-Troike (2006 : 67-94) 
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และ Brown (2000 : 173-181) ไดกลาวเปนแนวเดียวกันถึงการวิเคราะหปญหาในการแปล สามารถ

สรปุประเด็นสําคัญได ดังนี้ 

1. ประเภทของขอผดิพลาด 

1.1 ขอผดิพลาดที่เปนระบบ เรียกวา “systematic errors” คือ นักแปลไมรูภาษาตนฉบับ

ดีพอ เกิดจากการไมรูกฎท่ีใชท่ีถูกตอง ไมเขาใจหลักไวยากรณอยางถองแท ถอยคําและสํานวนของ

ภาษาตนฉบับทําใหการถอดความไมสามารถทําได ตัวอยางเชน “She is my best friend always helps 

me.” เปนประโยคที่เขาใจยากเพราะวา พื้นฐานโครงสรางประโยคผิด “always helps me” ไมควรจะ

ตามประโยคสมบูรณอยาง “She is my best friend” จึงควรทําเปนอนุประโยคเพ่ือขยาย “my best 

friend” หรือ ทําเปนประโยคลดรูป เชน “She is my best friend who always helps me.” หรือประโยค

วา “I have been studying English for 2 years”. โครงสรางทางไวยากรณ ...+ have been + v.ing ... 

ในลักษณะนี้ไมมีในภาษาไทย จึงตองอาศัยการอธิบายขยายความถึงลักษณะความหมายใน

ภาษาอังกฤษวา ใชกับสถานการณท่ีแสดงถึงการกระทําท่ีทํามาแลวยังมีความตอเนื่องจนถึงปจจุบัน

และยังไมเสร็จสิ้น ถาแปลโดยยึดความหมายตามหลักไวยากรณทางภาษาอังกฤษ ท่ีนิยมแปล

โครงสรางไวยากรณในลักษณะนี้โดยจะมีคําวา “กําลัง” อยูในประโยค อาจแปลเปนภาษาไทยไดวา 

“ฉันไดกําลังศึกษาภาษาอังกฤษมาเปนเวลา 2 ปแลว” ซ่ึงฟงแลวไมสอดคลองกับสํานวนภาษาไทย

เทาไหร ควรแปลวา “ฉันศึกษาภาษาอังกฤษมาเปนเวลา 2 ปแลว” นอกจากยังมีปญหาเก่ียวกับภาษา

ในลักษณะอื่นๆ เชน ดานคําศัพท สํานวนภาษา คําพังเพย หรือสุภาษิต เปนตน 

 1.2 ขอผิดพลาดที่ไมเปนระบบ “non-systematic errors” กรณีนี้เกิดจากผูเขียนไมมี

ความระมัดระวังในการเขียนตนฉบับ ตัวอยางเชน ขอผิดพลาดจากการสะกดผิด เชน “believe” เขียน

เปน “belive” “restaurant” เขียนเปน “restuarant”  การเติม –s หรือไมเติม –s เชน mans, childs หรือ 

การผันกรยิาท่ีผดิ เชน drinked, buyed หรอืการใชคําที่สะกดคลายกัน เชน effect เปน affect, right เปน 

write, like เปน lice เปนตน ขอผดิพลาดในลักษณะนี้อาจพบเจอไดบอยแตนักแปลสามารถรับรูไดวาคํา

ดังกลาวผดิพลาด เนื้อหาไมสัมพันธกันหรอืส่ือใจความไมถูกตอง โดยดูจากบรบิทท่ีผานมาก็จะทราบวา

ควรแกไขอยางไร 

2. สาเหตุของขอผดิพลาด 

2.1 ขอผิดพลาดท่ีเกิดการถายโอนระหวางภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย หากท้ัง

สองภาษามีความคลายคลงึกันในดานรูปแบบโครงสรางและไวยากรณในระดับตางๆ ท่ีคลายกัน โอกาส

ที่จะเกิดขอผิดพลาดไดนัน้มีนอย โครงสรางทางภาษาที่ไมเหมือนกันจะเกิดการแทรกแซงระหวางภาษา

ดวยกันเอง ตัวอยางเชน ประโยควา “I hungry very much” เปนประโยคท่ีมีโครงสรางทางภาษาท่ีผิด
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ทั้งนี้เกิดจากอิทธพิลของภาษาไทยที่ไมมี “verb to be” ดังนั้น จึงทําใหเกิดการเขาใจผดิวาโครงสรางใน

ภาษาอังกฤษดังกลาวจะตองเหมือนกับภาษาไทย  

2.2 ขอผิดพลาดที่เกิดการเลือกความหมายไมถูกตองตามรูปประโยคและความเขาใจ

ผิดในลักษณะนี้เกิดจากการถายโอนภายในตัวภาษาและระหวางภาษาอื่นๆ จับใจความผิดคือ เขาใจ

เจตนาของผูเขียนตามตนฉบับคลาดเคลื่อนและการถายทอดความหมายไปสูภาษาเปาหมายผดิหรอืไม

มีความรูในภาษาที่จะถอดความดีพอ เมื่อเขาใจผิดก็ทําใหแปลผิดตามไปดวย เหตุการณเชนนี้อาจมี

สาเหตุมาจากอิทธพิลของความรูพื้นฐานของภาษาตนฉบับท่ีไมดพีอจงึมีผลตอการถอดความไปสูภาษา

ที่สอง ในทางปฏิบัติแลวคํานั้นจะมีความหมายแบบใดข้ึนอยูกับตําแหนงหนาท่ีและบริบทโดยรอบใน

ประโยค ตัวอยางเชน คําวา “sentence” ดังนี้ 

1) He was given a life sentence for murdering his wife.  

2) She was sentenced to 2 months in prison. 

3) A sentence is a set of words that is complete in itself. 

จากตัวอยางท้ัง 3 ประโยค คําวา “sentence” จะมีความหมายตางกันไป ประโยคแรกควร

แปลวา “การพิพากษาใหจําคุก” ประโยคที่สองควรแปลวา “ไดรับโทษ” และ ประโยคท่ีสามแปลวา 

“ประโยค” หากเขาใจความหมายผิดไปแลว ก็จะสงผลใหการถายทอดความไปสูภาษาเปาหมายเกิด

ความผิดพลาดตามไปดวย  หรือประโยควา “How are you going today?” อาจมีผูจับใจความผิด

แปลวา “คุณจะไปอยางไร วันน้ี” แตควรแปลวา “คุณเปนอยางไรบางวันนี้”  

2.3 การแปลไมสมบูรณ การแปลในลักษณะนี้เกิดจากนักแปลแตงเติมหรือตัดทอน

เนื้อหาจากตนฉบับเดิมทําใหใจความเกนิหรอืขาดหายไมสามารถสื่อไดตรงตามวัตถุประสงค และสราง

ความสับสนและไมเขาใจเนื้อหาได เหตุการณเชนนี้จะเกิดข้ึนกับการแปลแบบอิสระ (free translation) 

นอกจากนี้การแปลไมสมบูรณอาจมาจากการเลือกใชคําไดอยางไมเหมาะสมกับวัยหรือเพศ คําราชา

ศัพทนํามาใชกับบุคคลทั่วไป (ยกเวนการแสดง) หรือคําที่ใชตามยุคสมัย  

2.4 การยึดติดกับภาษาตนฉบับ ปญหาในลักษณะนี้มีสาเหตุเกิดจากการแปลคําตอคํา 

หรือประโยคตอประโยค เปนการยึดติดกับภาษาตนฉบับมากเกินไปทําใหเกิดความไมสอดคลองกับ

สํานวนภาษาเปาหมาย และทําใหความหมายยังคงติดสํานวนภาษาจากตนฉบับ เชน ประโยควา “I 

don’t care” คําวา “care” คนไทยมักใชทับศัพทจนติดปาก อาจแปลวา “ฉันไมแคร” ควรแปลวา “ฉันไม

สนใจหรอก” มากกวา  หรอืประโยควา “The most winding road in Thailand is Maesot to Umphang.” 

อาจมีผูแปล “the most winding road” วา “ถนนที่มีลมพัดมากที่สุด” แตควรแปลวา “ถนนที่คดเค้ียวไป

มามากท่ีสุด”  
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ดังน้ัน เมื่อพบเจอสํานวนภาษาหรือคําที่ไมคุนเคย ไมควรดวนสรุปแปลหรือมองวาตนฉบับผิด 

แตควรศึกษาหาขอมูลเพิ่มเติมหรือสอบถามผูรูเสยีกอน  

สรุปไดวา ปญหาในการแปลมาจากสาเหตุหลากหลาย ไดแก จากตัวนักแปลเองท่ียังขาดทักษะ

ความรูความชํานาญและความเขาใจในการใชภาษา รูปแบบและโครงสรางทางไวยากรณ เปนเหตุทําให

เกิดความเขาใจผดิ และการยดึตดิกับภาษาตนฉบับซ่ึงอาจนําไปสูการแปลท่ีไมสมบูรณ  

 

ปญหาความความแตกตางดานภาษาและวัฒนธรรม 
 

 วัฒนธรรม วิถีชีวิต ความเช่ือ ภาษาท้ังในระบบเสียง ตลอดจนโครงสรางภาษาของชนชาติ

อังกฤษกับชนชาตไิทยน้ันมีความแตกตางอยางสิ้นเชิง ดวยเหตุนี้การแปลจึงเปนปญหาอยางมากสําหรับ

นักแปล การถายทอดจากภาษอังกฤษไปสูภาษาไทยจําเปนตองอาศัยความรูความเขาใจความแตกตาง

กันท้ังวัฒนธรรมและโครงสรางทางภาษาจากทัง้สองฝาย การสื่อความหมายไดตรงเพียงโครงสรางทาง

ภาษาอยางเดียวอาจทําใหส่ือสารไดไมตรงตามเจตนารมณและเกิดความเขาใจคาดเคลื่อนใหกับผูรับ

สารได ตามท่ีนักวิชาการ เชน บัญชา สุวรรณานนท (2555 : 8-3 – 8-19); อนัญญา สิทธิอํานวย 

(2555); วิษณุ กอปรสิริพัฒน (2549 : 158-198); มณีรัตน สวัสดิวัฒน ณ อยุธยา (2548 : 76-95 ) 

และ เตือนจิตต จิตตอารี (2548 : 233-235) กลาวไวเปนแนวเดียวกันถึงลักษณะที่แตกตางกันทาง

วัฒนธรรมและภาษา สามารถสรุปประเด็นสําคัญได ดังนี้ 

 1. การทักทาย (สวัสดี) ซ่ึงกันและกัน ธรรมเนียมกันทักทายกันในขณะพบเจอกันของ

ชาวตะวันตก จะมสีํานวนที่ใชแตกตางกันในแตละชวงเวลาแหงวัน เชน  

  ชวงเชา   พูดวา  “Good morning”  (สวัสดยีามเชา) 

  ชวงบาย พูดวา  “Good afternoon” (สวัสดยีามบาย) 

  ชวงเย็น  พูดวา  “Good evening”  (สวัสดยีามเย็น/คํ่า) 

 ในวัฒนธรรมไทยนั้นไมมีการทักษาท่ีใชสํานวนตามชวงเวลาเชนนี้ ไมวาจะทักทายกันชวงเวลา

ใดจะมีเพียงสํานวนเดียวคือ คําวา “สวัสดี” ดังนั้น การแปลจากภาษาอังกฤษมาเปนไทยไมวาจะใชคํา

ทักทายชวงเวลาใดควรแปลเพียงแค “สวัสดี” เทาน้ัน 

 การทักทายท่ีมีความหมายในทํานองเดียวกับคําวา “สวัสดี” ของวัฒนธรรมอังกฤษอาจมีหลาย

สํานวนท่ีไมไดระบุชวงเวลา อาจใชในบรบิทท้ังท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ เชน คําวา  

“Hello” เปนคํากลางๆ ท่ีสามารถนําไปใชกับคนทุกระดับ 

“Hi” นยิมใชกับผูที่มคีวามสนทิสนมกันเปนอยางด ี(ไมเปนทางการ)  

 “Good day” เปนคําโบราณแตยังนิยมใชกันอยูสามารถใชไดท้ังการทักทายและการกลาวลา ใช

เฉพาะตัง้แตชวงเชาถึงบายเทานัน้  



 

 

 

61 

 

“How do you do?” เปนคําทักทายที่สุภาพและเปนทางการ นิยมใชกับการพบเจอกันครั้งแรก 

และควรตอบกลับดวยคําวา “How do you do?” เชนกัน 

“Good morning ladies and gentlemen” เปนการทักทายกลุมคนในพิธีการตางๆ ควรแปลวา 

“กราบเรียนทานผูมีเกียรติที่เคารพทุกทาน” ไมควรแปลวา “สวัสดี ทานสุภาพสตรีและสุภาพบุรุษทุก

ทาน” 

 นอกจากนี้ยังมีคําทักทายบางคําที่นิยมใชกับผูที่อาวุโส มีสถานะทางสังคมและยศศักดิ์สูง เชน 

คําวา “Good morning, sir” ใชพดูกับบุรุษ และ “Good morning, Ma’am / Madam” ใชพูดกับสตร ีคําลง

ทายวา “sir” และ “Ma’am / Madam” ตรงกับภาษาไทยวา “ครับ” และ “คะ” 

 2. You and I การใชสรรพนามคู กัน กรณีการใชบุรุษสรรพนามที่มีคําวา “I” อยูดวยน้ัน 

สําหรับวัฒนธรรมตะวันตกจะไมนิยมเอาตัวเองข้ึนกอน ท้ังนี้เปนมารยาทางสังคมท่ีตองการใหเกียรติ

ผูอ่ืน จึงนิยมเอาตัวเองตามหลัง แตการแปลเปนภาษาไทยควรยึดถือตามวัฒนธรรมไทย ควรแปลวา 

“ฉันกับเธอ”  

 3. การแปลสรรพนาม (Pronoun) ในภาษาไทยนั้นสรรพนามท่ีใชมีความหลากหลายกวา

ภาษาอังกฤษ การเลือกใชสรรพนามแตละคําจะแสดงถึงความสัมพันธระหวางบุคคล เชน คําวา “I” ใน

ภาษาไทยมีอยูหลายคํา ไดแก “ผม” “กระผม” “ฉัน” “ดิฉัน” “ขาพเจา” “เรา” “หนู” “ขา” “หมอมฉัน” 

“อาตมา” หรือ “กู” หรือใชสรรพนามท่ีแสดงสถานทางสังคม เชน “แม” หรือ “พอ” (= I) แทนตัวเอง

เมื่อคุยกับลูก เปนตน นักแปลจึงตองดูบริบทของภาษาตนฉบับใหดีแลวพิจารณาเลือกใชใหเหมาะสม

กับวัฒนธรรมไทย ตัวอยางเชน 

 1. Daughter: Mom, I will be home late. Don't wait for me for dinner. 

แมคะ หนูจะกลับบานชานะ ไมตองรอหนูทานขาวเยน็ดวยนะคะ 

Mom: Ok, but I will keep some food in refrige.   

 จะลูก แตแมจะเก็บอาหารไวใหในตูเย็นนะ 

 2. Boss: Suda, may I see first quarter report. 

   คุณสุดา ผมขอดูรายงานไตรมาสแรกหนอยซิ 

  Secretary: Sorry, sir I have not finished yet. 

   ขอโทษคะทาน ดฉัินยังสรปุไมเสร็จคะ 

 3. Husband:  Honey, I’ve got a promotion. 

     ที่รัก ผมไดเลื่อนตําแหนงแลวนะ 

  Wife: That's great! I'm very proud of you. 

ดีจังเลยคะ ฉันภูมใิจในตัวคุณมาก 
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4. การลําดับเครือญาติ ในสังคมอังกฤษหรือตะวันตกจะไมคอยใหความสําคัญมากเทากับ

สังคมไทย ดังนัน้การลําดับเครอืญาตจิงึไมคอยละเอยีด บางคําเรียกถาหากอยูในประโยคแบบโดดๆ จะ

มีความหมายท่ีกํากวม นักแปลจําเปนตองดูจากบริททของเนื้อหาท่ีกลาวมาแลวจึงจะเขาใจ 

ตัวอยางเชนคําวา “brother” มีความหมายเปนสองนัย คือ “พี่ชาย” หรือ “นองชาย” คําวา “sister” ก็มี

ความหมายเปนสองนัยเชนกัน คือ “นองสาว” หรือ “พ่ีสาว” แตหากมีการระบุคําขยายใหชัดข้ึนก็อาจ

เพิ่มคําวา “younger” “elder” หรอื “older” เชน 

“younger brother” หมายถึง  นองชาย  

“elder brother”  หมายถึง  พ่ีชาย 

“younger sister”  หมายถึง นองสาว 

“elder sister”  หมายถึง  พ่ีสาว 

ในวัฒนธรรมไทย คําเหลานี้ยังใชเรียกบุคคลอื่นๆ ท่ีไมใชญาติและมีอายุมากกวาหรือเทากัน 

เพื่อเปนการสรางความสนิทสนมวา “พี่ชาย” หรือ “พี่สาว” หรืออายุนอยกวาเล็กนอยวา “นองชาย” 

“นองสาว” หรอื “หนู” เปนตน 

แตบางคําท่ีเรยีกเครอืญาตไิมมีเพ่ิมคําขยายใดๆ ทําใหนักแปลตองอาศัยดูจากบรบิทของเนือ้หา

อยางละเอียดจึงจะสามารถระบุไดวาผูนั้นเปนบุคคลในเครอืญาติฝายใด หรือใชเรียกผูท่ีมีอายุรุนราว

คราวเดยีวกับพอแมเรา เชน คําวา 

“uncle”  หมายถึง  ลุง หรือ อา  

  “aunt”  หมายถึง ปา หรอื นา 

 5. การเรียนขานบุคคล สําหรับชาวตะวันตกโดยทั่วไปจะมีช่ือเรียกสามช่ือ นั่นคือ ชื่อแรก 

เรียกวา “first name” เปนช่ือจริงๆ ของผูนั้น ช่ือกลาง เรยีกวา “middle name” เปนช่ือท่ีต้ังข้ึนจากช่ือ

บดิา มารดา ปู ยา ตา ยาย (จะใชหรอืไมข้ึนอยูกับความประสงคของตระกูลนัน้ๆ และไมนยิมนํามาเรยีก

มากนัก) และช่ือทาย เรยีกวา “last name” “family name” หรอื “surname” เปนช่ือสกุล  

 ในการเรยีกช่ือบุคคลจะแสดงถงึความสัมพันธของคูสนทนา ยกตัวอยางเชน 

  President Barack Hussein Obama   (ประธานาธบิดีบารัก ฮเูซน โอบามา) 

  (ตําแหนง)      (ช่ือตน)      (ช่ือกลาง)      (ช่ือทาย) 

 หากเรียกทานวา   

Barack  มคีวามสนทิสนมคุนเคยกันเปนอยางดี (ไมใสคํานําหนาช่ือ) 

Mr. President ใหเกยีรตแิละเปนทางการ (ใชในพิธีการ) 

  Mr. Obama หรือ Mr. President Obama ใหเกียรติและเปนทางการ และคํานําหนาช่ือ

ตองใชคูกับนามสกุลเทาน้ัน 
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  Obama, Barack Hussein หรอื Obama, B. H. ใชในภาษาเขียน  

 ในวัฒนธรรมไทยนิยมเรียกช่ือและตามดวยนามสกุล จงึเรยีกทานวา Mr. Barack Obama หรือ 

President Barack Obama 

 การแสดงความเคารพตอบุคคลผูอาวุโสท่ีไมใชญาติโดยสายเลือดท้ังที่อาจรูจักหรือไมรูจัก ใน

วัฒนธรรมไทยนิยมใชสรรพนามเรียกขานผูนั้นตามความเหมาะสมกับวัยวุฒิของเขา เชน “ปู” “ยาย” 

“แม” เปนตน ลักษณะเชนน้ีไมในวัฒนธรรมตะวันตก 

นอกจากนี้ คํานําหนาช่ือบางคําอาจมีความหมายไมตรงกับวัฒนธรรมไทย เชนคําวา “Doctor” 

ในสังคมไทยใชเรียกผูสําเร็จการศึกษาในระดับปริญญาเอก แตในสังคมตะวันตกจะใชเรียกผูที่เปน

แพทย หากตองการระบุการศึกษาจะนิยมเขียนตอทายช่ือดวยคําวา Ph.D. และชาวตะวันตกยังนิยม

เรียกอาจารยสอนในมหาวิทยาลัยวา “Professor” ซึ่งในวัฒนธรรมไทยหมายถึงตําแหนงทางวิชาการ 

คือ “ศาสตราจารย”  

 6. สํานวนเฉพาะถิ่น ความรูรอบตัวและภูมิหลังเร่ืองท่ีจะแปลเปนคุณสมบัติอีกประการหนึ่ง

ของนักแปล หากขาดประสบการณดานวัฒนธรรมเฉพาะถิ่นในเร่ืองที่จะแปลแลวยอมสรางปญหาได

เชนกัน การสื่อสารขามวัฒนธรรมที่ขาดความเขาใจอยางถูกตองอาจทําใหถูกมองวาไมเหมาะสมและ

ไมไดรับการยอมรับ นักแปลจึงเปนผูที่ทําหนาที่เช่ือมชองวางระหวางวัฒนธรรมทั้งสองใหอยูรวมกัน

อยางกลมกลืนและเขาใจ ตัวอยางเชน ประโยควา “How are you going today?” เปนสํานวนที่นิยมใช

ในประเทศออสเตรเลีย คําวา “dart” โดยท่ัวไปหมายถึง “เกมปาเปา” แตในภาษาอังกฤษแบบแคดานา 

หมายถึง “บุหรี่” ประโยควา “What is your good name?” และ คําวา “Lakh” (เลขหลักแสน) เปน

สํานวนที่นิยมใชในประเทศอินเดีย หรือคําอื่นๆ ที่เปนที่รูจักกันดี เชน คําวา Tornado, Tsunami, Pizza, 

Steak, Apartment, Condominium, เปนตน ซ่ึงนักแปลจะตองรักษาคําดังกลาวในการแปลเพื่อใหผูรับ

สารเขาใจถึงระบบการส่ือสารมวลชนท่ีมีการเช่ือมโยงกันท่ัวโลก 

 สรุปไดวา การแปลใหสามารถสื่อความหมายไดดีนั้น นักแปลจะตองมีความเขาใจวัฒนธรรม

และภาษาจากทั้งภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมาย เพ่ือใหสามารถถายทอดออกมาไดอยางเปน

ธรรมชาติและตรงตามวัตถุประสงค 
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ขอผดิพลาดท่ีพบไดบอยในการแปล  
 

ความผิดพลาดในการแปลมีสาเหตุที่หลากหลาย ตามที่นักวิชาการไดกลาวไว สามารถสรุปได

ดังนี้ 

 1. การแปลผดิไวยากรณ 

  ระบบไวยากรณในภาษาอังกฤษมีรูปแบบและโครงสรางที่แบงออกไดอยางชัดเจน โดย

แบงออกตามกาล (tense) เวลา (time) ในแตละประโยคจะมีใจความที่สมบูรณระบุเหตุการณในอดีต 

ปจจุบัน และอนาคต กําลังเกิดข้ึน เปนตน ตลอดจนมีการแจกนาม (noun) กรยิา (verbs) เพศ (genders) 

วาจก (voices) และอื่นๆ ไวอยางเปนระบบ การขาดความรูดานภาษาอยางลุมลึก สามารถทําใหแปลผดิ

ไวยากรณ เปนเหตุใหสื่อใจความผิดพลาด เกิดความเสียหายกับเนื้อความ (อจัฉรา ไลสัตรไูกล, 2554 : 

24-28, เตือนจติต จิตตอารี, 2548 : 235-239 และ ประเทือง ทินรัตน, 2543 : 74, 76) นักแปลตอง

คํานึงถึงไวยากรณทั้งจากภาษาตนฉบับและจากภาษาเปาหมาย คือ ตองสามารถอดออกมาใหตรงกับ

ไวยากรณของตนฉบับและสอดคลองกับระบบไวยากรณในภาษาเปาหมายเชนกัน  

ตัวอยางเชน  

a.  Mr. President Obama was invited to give a speech at the United Nation  

on the World Peace Day. 

 อาจมผีูแปลวา  “ทานประธานาธบิด ีบารัค โอบามา ถกูเชิญใหไปกลาวสุนทรพจน 

ท่ีองคกรสหประชาชาตเินื่องในวันสันตภิาพโลก” 

 การแปลเชนนี้เมื่อพิจารณาแลวตรงตามหลักไวยากรณในภาษาตนฉบับ แตหากพิจารณา

ประโยคนี้ในบริบทภาษาไทยแลว การใชคําวา “ถูก” ดูจะสื่อความไมเหมาะสมนัก เนื่องจากคําน้ีโดย

สวนใหญจะนิยมใชเพื่อสื่อความไปในทางลบเสียมากกวา (อัจฉรา ไลสัตรูไกล, 2554 : 24) 

ควรแปลวา  “ทานประธานาธบิด ีบารัค โอบามา ไดรับเชิญใหไปกลาวสุนทรพจน 

ท่ีองคกรสหประชาชาตเินื่องในวันสันตภิาพโลก” 

   b.  She has been to England. 

  อาจมผีูแปลวา  หลอนมาอยูท่ีประเทศอังกฤษ หรือ หลอนไดไปท่ีประเทศอังกฤษ 

 เม่ือพิจารณาไวยากรณของประโยคนี้จะเห็นวาเปน “present perfect” แสดงสิ่งท่ีเกิดข้ึนแลว

อยางสมบูรณ และผลของการกระทําอาจจะยังสงผลถึงปจจุบัน แตในประโยคนี้ been จะสื่อความใน

ลักษณะส่ิงท่ีเคยกระทํามากอน ควรแปลวา “ฉันเคยไปประเทศอังกฤษ” 
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  d.  It’s cool! 

 อาจมผีูแปลวา “มันเปนอะไรท่ีสุดยอด” 

 โครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษหากจะเขียนใหเปนประโยค จําเปนตองมีประธานและกริยา 

เปนอยางนอย แตบางครั้ง คําวา It ก็ไมไดทําหนาที่แทนสิ่งใดในประโยค ทําหนาที่เพียงทําประโยคให

สมบูรณเทานัน้ ในการแปลเปนภาษาไทยสามารถละคําที่ไรความหมายเชนนี้ได หากเกิดความสับสนคํา

ที่ใชแทนนามและคําที่ไมมีความหมายก็อาจทําใหแปลผดิและคําแปลฟงดูไมไพเราะในภาษาไทยนัก 

 ควรแปลวา  “ดจีังเลย” หรอื “สุดยอด” 

ดังน้ันนักแปลตองมีความระมัดระวังเปนอยางมากในการแปล ตรวจสอบประโยคท่ีทําใหไมเขา

เสยีกอนลงมอืแปล  

2. ความแตกตางของโครงสรางทางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย 

 นักแปลหลายทานมักจะพบวา บอยครั้งท่ีรูและแปลคําศัพทไดแตไมสามารถแปลเนื้อหา

ดังกลาวไดอยางชัดเจนหรือถูกตอง หรอืบางคร้ังสามารถเขาใจเน้ือหาของภาษาตนฉบับไดเปนอยางดี

แตกลับไมสามารถแปลออกมาเปนภาษาเปาหมายไดอยางถูกตอง ปญหานี้เกิดจากความแตกตางกัน

ทางดานโครงสรางทางภาษาของท้ังสองภาษา (สุพรรณี ปนมณี, 2546 : 29-39) ดังน้ัน จงึตองมีความ

รอบคอบและทําความเขาใจกับโครงสรางทางภาษาที่ไมเหมือนกันซึ่งจําแนกได ดังนี้ 

  2.1 โครงสรางทางภาษา คือ ความแตกตางกันของรูปแบบและไวยากรณของ

ภาษาอังกฤษกับภาษาไทย สามารถเปรียบเทยีบได ดังนี้ 

   2.1.1 คํานาม หรอื “Noun” ในภาษาอังกฤษมีการแยกอยางชัดเจน ตัวอยางเชน 

    1) บุรุษ หรือ “person” ในภาษาอังกฤษแยกรูปของสรรพนามไวอยาง

เดนชัด ไดแก บุรุษสรรพนามท่ี 1 ไดแก “I” “we”  บุรุษสรรพนามท่ี 2 ไดแก “you” บุรุษสรรพนามที่ 3 

ไดแก “he” “she” “it” “they” และ ช่ือคน แตในภาษาไทยไมไดแยกไวอยางเดนชัดสรรพนามบางคํา

สามารถใชไดหลายบุรุษ  

    2) พจน หรอื “number” คํานามทุกคําในภาษาอังกฤษจะระบุพจน คือ

เอกพจน (singular) หรอื พหูพจน (plural) ไวอยางชัดเจน สําหรับภาษาไทยจะไมระบุพจนของนามไวแต

อาจมีคําวา “ทั้งหลาย” “เหลา” “บรรดา” ฯลฯ มาขยายคํานามน้ันๆ ใหสื่อความไปในทํานองพหูพจน 

ตัวอยางเชน 

    Singular  Plural 

    Cat    = Cats 

    Child    = Children 

    Man    = Men 
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ดังน้ัน จะมีปญหาสําหรับการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ เน่ืองจากนักแปลจะตองระบุ

พจนของนามท่ีมีกฎเกณฑท่ีซับซอนใหถูกตอง 

   3) การนับนาม ในภาษาอังกฤษคํานามจะมลีักษณะสองอยาง คือ เปน

นามนับได เรียกวา “countable noun” คือจะมีหนวยบอกปริมาณหรือปริมาตร และนามที่นับไมได 

เรียกวา “uncountable noun” แตจะมีวิธีในการทําใหนับได สําหรับภาษาไทยแลวคํานามทุกคํานับได

และบอกจํานวนของทุกสิ่งได ตัวอยางเชน 

   Countable noun   Uncountable noun  

    Dog    Milk 

    Job    English 

    School    Eating 

    Bird    Sociology 

   4) เพศของนาม เรียกวา “gender of noun” ในภาษาอังกฤษจะแยก

เพศของนามออกเปน 4 คือ 

4.1) เพศชาย (masculine)  เชน boy, king, ram … etc. 

4.2) เพศหญิง (feminine)  เชน girl, queen, ewe … etc. 

4.3) เพศรวม (common gender) เชน child, sheep… etc. 

4.4) ไมมเีพศ (nature) เชน book, school, house, pen… etc. 

ในภาษาไทยจะไมมีรูปแสดงเพศดังนี้ การแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจึงตองให

ความสําคัญกับเรื่องเพศของภาษาเชนกัน 

  2.1.2 คํากริยา หรือ “verb” ในภาษาอังกฤษจะแสดงเปนเวลา (time) ไดแก 

อดีต อนาคต ปจจุบัน และมีการแจกตัวไปออกเปน 3 แบบ คือ “base form”, “past form” และ “past 

participle form” โดยจดัอยูในรูปของกาล (tens) ซึ่งหลักๆ มีท้ังหมด 12 กาล เพ่ือแยกความแตกตางกัน

ระหวางเหตุการณตางๆ ไวอยางชัดเจน และมีความสําคัญอยางยิ่งกับโครงสรางทางภาษา แตสําหรับ

ภาษาไทยแลวไมใหความสําคัญอะไรมากกับเรื่องของกาล ไมตองระบุให ชัดเจน นอกจากนี้

ภาษาอังกฤษยังมีเรื่องของวาจก (voice) โดยจะเปลี่ยนรูปเพื่อแสดงวาเปนกัตตุวาจก (active voice) 

หรือ กัมมวาจก (passive voice) สําหรับภาษาไทยไมมีการเปลี่ยนรูปภายในประโยค (อัจฉรา ไลสัตรู

ไกล, 2554 : 24) 

  2.1.3 คําประเภทอื่น  คําอกีกลุมหนึ่งที่เปนปญหาในการแปล ไดแก  

1) คําบุพบท หรอื “preposition” ในภาษาอังกฤษจะมตํีาแหนงที่กําหนด

ไวท่ีเหมาะสมประโยคนัน้ๆ ในภาษาไทยจะมโีครงสรางที่แนนอน   



 

 

 

67 

 

    2) คําคุณศัพท หรือ “adjective” ในภาษาอังกฤษนั้นจะใช Verb to be 

เมื่อทําหนาท่ีเปนภาคแสดงของประโยค อยูหนาและเรียงกันหลายคําเพ่ือขยายนามที่เปนคําหลัก ในแต

ภาษาไทยจะไมมี โดยจะใหคํากริยาทั้งหมดและคําขยายจะอยูหลังคําหลักไมเหมอืนกับภาษาอังกฤษ 

 3. การแปลผดิสํานวน ในแตละภาษาจะมีสํานวนที่เปนแบบเฉพาะของตนเอง การแปลตรงตัว

ตามรูปแบบโครงสรางทางไวยากรณบอยครั้งที่ทําใหความหมายไมตรงกับภาษาเปาหมาย (ประเทือง 

ทินรัตน, 2543 : 77) แมจะสื่อความไดแตก็อาจทําใหขาดความไพเราะและความคมคายในการใชภาษา 

สํานวนเฉพาะในภาษาอังกฤษและภาษาไทย แบงออกได ดังนี้ 

  3.1 สํานวนเฉพาะ คือการแปลตามรูปศัพทคําตอคํา ซ่ึงอาจทําใหไดความหมายไม

สอดคลองกับสํานวนไทย ตัวอยางเชน 

   3.1.1) สํานวนภาษาอังกฤษ 

    a. She was frozen to the bone.     

   อาจมผีูแปลวา “หลอนหนาวถึงกระดูก” 

   ควรแปลวา “หลอนหนาวจับใจ” 

    b. This news is out of the common.   

อาจมผีูแปลวา  “ขาวนี้ปราศจากความปกติ” 

ควรแปลวา  “ขาวน้ีผดิปรกติ” 

    c. This fish is gone bad.      

อาจมผีูแปลวา  “ปลานี้ไดเนาไปแลว” 

ควรแปลวา “ปลานี้เนาเสยีแลว” 

  d. His mind is all abroad.     

อาจมผีูแปลวา “ใจเขาอยูตางประเทศท้ังหมด” 

ควรแปลวา “จติใจของเขาไมอยูกับตัว” 

  e. He came here day after day.    

อาจมผีูแปลวา  “เขามาท่ีนี้วันหลังจากวัน” 

ควรแปลวา “เขามาท่ีนี้วันแลววันเลา” 

   3.1.2 สํานวนภาษาไทย 

    a. คุณจาํเปนตองยื่นใบสมัครงานดวยตนเอง    

อาจมผีูแปลวา “You need to submit your application form by yourself. ” 

ควรแปลวา “You need to apply in person. ” 
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  b. คุณชวยผมหนอยไดไหมครับ     

อาจมผีูแปลวา  “Can you help me? ” 

ควรแปลวา “Could you give me a hand? ” 

    c. คาเชาถึงกําหนดทุกวันท่ีหาของเดอืน     

อาจมผีูแปลวา  “Rentals is pay on the fifth of the month. ” 

ควรแปลวา “Rentals is due on the fifth of the month. ” 

  d. คุณคิดอยางไรกับขาวนี้      

อาจมผีูแปลวา “How do you think about this news? ” 

ควรแปลวา “What do you think of this news? ” 

    e. ขอโทษครับ ผมตองขอตัวกอน     

อาจมผีูแปลวา “Excuse me. I need to leave you now. ” 

ควรแปลวา “Excuse me. Could I be excused? ”  

  3.2 สํานวนตามบทบาทหนาท่ีของคํา ในแตละภาษาคําแตละคําจะทําหนาที่ได

หลากหลายและมคีวามหมายไดหลายนัย หากไมสังเกตใหดีจะทําใหเขาใจความหมายผิดและทําใหแปล

ออกมาผิดไดเชนกัน (เตือนจิตต จิตตอารี, 2548 : 241) ยกตัวอยางภาษาอังกฤษคําวา “run” ท่ีใชใน

บริบทตางๆ กัน ทําใหเกดิเปนสํานวนภาษาและมีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม ตัวอยางเชน 

 a. I've got to run.  

อาจมผูีแปลวา  “ฉันตองการว่ิง” 

ควรแปลวา “ฉันตองรบีไปแลว” 

   d. She is going to run the SME with her family.   

  อาจมผูีแปลวา “หลอนกําลังวิ่งธุรกิจขนาดเล็กกับครอบครัว” 

  ควรแปลวา  “หลอนกําลังดําเนินธุรกิจขนาดเล็กกับครอบครัว” 

e. Is your computer running?  

อาจมผูีแปลวา “คอมพิวเตอรของคุณกําลังวิ่งอยูใชไหม” 

ควรแปลวา “คอมพวิเตอรของคุณใชงานไดอยูใชไหม” 

f. You should have your people run the numbers and then we'll talk.  

  อาจมผูีแปลวา  “คุณควรใหพนักงานของคุณวิ่งตัวเลขกอนแลวคอยมาคุยกัน” 

  ควรแปลวา  “คุณควรใหพนักงานของคุณคํานวณตัวเลขกอนแลวคอยมาคุยกัน” 

g. I have been running this company for five years.  

  อาจมผูีแปลวา  “ฉันไดว่ิงบริษัทนี้หาปแลว” 
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  ควรแปลวา  “ฉันไดบริหารบริษัทนี้หาปแลว” 

   h. He is a school runner.  

อาจมผูีแปลวา  “เขาเปนนักวิ่งโรงเรียน” 

ควรแปลวา “เขาเปนผูบรหิารโรงเรียน” 

 จากตัวอยางที่ยกมาจะเห็นไดวา คําวา “run” มีความหมายหลายอยาง ไดแก “วิ่ง” “รีบไป” 

“ดําเนินการ” “การใชงาน” หรือ “บริหาร” เปนตน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับบริบทและหนาท่ีในประโยค นักแปลจึง

ตองเขาใจสํานวนการใชใหถูกตองจงึจะสามารถแปลไดตรงตามความหมายในภาษาไทย  

4. การแปลตก เปนขอผิดพลาดท่ีพบไดบอย ท้ังน้ีอาจมีสาเหตุมาจากการจับใจความตนฉบับ

ไดไมหมด หรือบางครั้งอาจเปนความเจตนาของนักแปลที่ตองการตัดขอความในฉบับแปลออกอยางไม

สมเหตุสมผล และอาจตัดทอนใจความสําคัญออกไป ทําใหเนื้อหาขาดความตอเนื่อง การแปลแบบน้ีมัก

เกิดข้ึนกับการแปลแบบอิสระ (เตือนจิตต จิตตอารี, 2548 : 242 และ ประเทือง ทินรัตน, 2543 : 78) 

เพราะฉะน้ันนักแปลจงึตองศกึษาตนฉบับใหละเอยีด พยายามคงใจความสําคัญเอาไว ตัวอยางเชน  

An old man was attacked to death by the tigers while attempting to hunt them in 

the Khao Yai National Park.  

หากแปลวา “ชายชราผูหนึ่งถูกเสอืกัดตายขณะที่เขาไปลาสัตวในปา” 

การแปลเชนนี้แมใจความสําคัญยังคงอยู น่ันคือถูกเสือกัดตาย แตกินใจความเพียง

กวางๆ เทานั้น ยังขาดรายละเอียดท่ีทําใหผูรับสารตองการทราบขอมูลเพิ่มเติม เชน ลาสัตวอะไรบาง 

และสถานท่ีถูกเสอืทําราย หากจะแปลใหเต็มก็จะแปลวา 

“ชายชราผูหนึ่งถูกเสือทํารายจนถึงแกชีวิตขณะท่ีกําลังเขาไปลาพวกมันที่อุทยาน

แหงชาตเิขาใหญ” 

5. การเพิ่มเติม  การตอเติมเนื้อหาท่ีไมมีในตนฉบับลงไปในงานแปลของตนเอง สามารถ

กระทําไดในบางกรณี เพื่อใหสํานวนภาษามีความไพเราะและสละสลวยมากขึ้น และยังเปนสิ่งที่รับได 

แตหากวาการแตงเสริมเพื่อใสความคิดของตนเองหรือการคาดเดาวานาจะเปนเชนน้ัน ก็อาจทําให

ผลงานดังกลาวมีความคลาดเคล่ือนจากตนฉบับไปมาก (ประเทือง ทินรัตน, 2543 : 78) ซ่ึงอาจ

กลายเปนการแปลแบบอิสระแบบที่สามารถแตงเติมเนื้อหาไดตามความชอบใจของนักแปล แตยังคง

รักษาไวเพียงใจความสําคัญเทานั้น สําหรับการแปลในลักษณะอื่นๆ ตองคงเน้ือหาและวัตถุประสงคไว

เปนหลัก (เตอืนจติต จติตอารี, 2548 : 242) ตัวอยางเชน 

 A Burmese servant has killed his owner and fled with a million Baht. 

หากแปลวา “คนใชสุดโหดชาวพมาไดฆาเจานายพรอมหอบเงินลานหนีไปอยางไร

รองรอย” 
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 การแปลเชนนี้ แมวาคนใชจะฆาเจานายของตนองและเอาเงินไปดวยจริง แตการแปล

เสริมใจความวา “สุดโหด” ใหดูเหมือนกับวาเปนคนโหดเหี้ยมที่ทําเร่ืองเชนนี้ไดลง ซ่ึงผูแปลอาจใส

ความรูสึกหรือแสดงความเห็นตอบุคคลผูมีพฤติกรรมเชนนี้วาตองเปนคนท่ีโหดราย ถือวาเปนการทํา

หนาท่ีนักแปลท่ีผดิ การเพ่ิมเติมควรพิจารณาความเหมาะสม ดังนัน้ควรแปลวา 

 “คนใชชาวพมาไดฆาเจานายตนเองและหลบหนีพรอมเงนิหนึ่งลานบาทไปดวย” 

 6. สํานวนภาษาไมเหมาะ  ความหลากหลายในระดับของภาษามีผลกับผูอานในการเขาถึง

เนื้อหาท่ีตองการส่ือ ส่ิงท่ีตองคํานึงถึงคือความเหมาะสมกับเพศ วัย วุฒิภาวะ การศึกษา ภาษาเปน

ทางการหรือไมเปนทางการ โดยพิจารณาจากเน้ือหาในภาพรวมวาควรใชภาษาท่ีเหมาะสมในระดับใด 

เนื่องจากมสีํานวนและคําเปนจํานวนมากในภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายอยูในระดับเดยีวกัน ไมวาผูพูด

จะอยูในสถานะทางสังคมในระดับใดก็ตามก็จะใชเหมือนกัน สําหรับภาษาไทยจะมีใชท่ีหลากหลายกวา 

ผูแปลจึงตองแปลใหมีความสมเหตุสมผล เพื่อใหผูอานคลอยตาม นอกจากนี้ตองคํานึงถึงเรื่อง

กาลเทศะ ใชภาษาใหเหมาะกับเหตุการณ ใหสละสลวยและชัดเจน (เตือนจติต จิตตอารี, 2548 : 242 

และ ประเทือง ทินรัตน, 2543 : 79) 

 สรุปไดวา ขอผิดพลาดในการแปลที่พบไดบอยมีสาเหตุมาจากความรูความเขาใจในระบบ

ไวยากรณยังไมดีพอ ความแตกตางกันของโครงสรางทางภาษาทําใหไมสามารถถอดใจความไดอยาง

เหมาะสม ภาษาตนฉบับกับฉบับเปาหมายยิ่งมคีวามแตกตางกันมากก็จะยิ่งถอดความไดยากข้ึนเทานั้น 

นอกจากนี้ในแตละภาษายอมมีสํานวนท่ีไพเราะเปนแบบเฉพาะของตนเองเปนการอยากท่ีจะนําสํานวน

เหลานั้นมาใชไดอยางถูกตองหากไมใชเจาของภาษานัน้โดยตรง ยังมีสาเหตุมาจาการจับใจความไดไม

ครบถวนจึงทําใหเกิดการแปลขาดหายในบางวรรคบางตอนและผูแปลอาจมีการแสดงความเห็นหรือ

ความรูสกึของตนเองใสลงไปในฉบับแปลซึ่งถือวาเปนสิ่งที่ไมสมควร มีการแปลจากภาษาอังกฤษมาเปน

ภาษาไทยที่ใชภาษาไมเหมาะสมในดานตางๆ เชน ความเปนทางการและไมเปนทางการ เปนตน 

  

แนวทางการปรับปรุงแกไขในการแปล 
 

 ขอผิดพลาดในการแปลเกิดจากสาเหตุท่ีหลากหลาย นักแปลจึงตองระมัดระวังเปนพิเศษใน

เรื่องจุดประสงคตามเนื้อหาของตนฉบับและพยายามถายทอดออกมาใหไดภาษาเปาหมายอยางเปน

ธรรมชาติมากท่ีสุด นักแปลจงึตองมีเวลาในการตรวจทานและขัดเกลาเน้ือหาเพิ่มเติมเพ่ือใหไดช้ินงานที่

มีความสละสลวยท่ีสุด แนวทางเบ้ืองตนในการปรับปรุงแกไขงานแปลใหมีคุณภาพนั้น นักวิชาการดาน

การแปลไดใหขอเสนอแนะไว ดังนี้ 
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 1. ขอบเขตในการปรับงานแปล 

 การปรับแกหรือเปลี่ยนแปลงเน้ือความใหตางไปจากตนฉบับไมไดกระทําตามความพึงพอใจ

ของนักแปล มีขอบเขต ดังน้ี 

  1.1 เกิดความจําเปน ในกรณีที่ตนฉบับมีเนื้อหาภาษาท่ีเปนวิชาการในดานสํานวนภาษา 

ศัพทเฉพาะทาง เชน ตนฉบับมีเนื้อหาเก่ียวกับกฎหมาย ทางการแพทย หรือวิทยาศาสตร เปนตน ซ่ึง

อาจใชภาษาเฉพาะและเหมาะกับนักวิชาการในวงการนั้นๆ แตนักแปลเห็นวาเนื้อหาสาระมีประโยชน

และประสงคจะถายทอดไปยังบุคคลทั่วไปเพื่อใหไดรับรูขอมูลดังกลาว ยอมสามารถถายทอดเนื้อหาให

มีความเปนวิชาการนอยที่สุดได โดยการปรับโครงสรางทางภาษา การเรียงประโยค ใหแตกตางไปจาก

ตนฉบับตามความเหมาะสม เพื่อใหเกิดความสละสลวย เปนธรรมชาติ และอานแลวเขาใจ (สัญฉวี 

สายบัว, 2554 : 87) 

  1.2 การรักษาใจความ การแปลเพื่อรักษารูปแบบและความคิดตามตนฉบับไวมาก

เกินไปทําใหไมสามารถสื่อความหมายไดอยางเต็มที่ กระบวนการแปลเกิดความติดขัด จําเปนตอง

ปรับเปลี่ยนรูปแบบไปบาง แตตองรักษาใจความไวใหมากท่ีสุดเชนกัน ดังนั้นนักแปลอาจเลอืกใชทํานอง

การเขียนและรูปแบบภาษาใหมีความเหมาะสม (สัญฉว ีสายบัว, 2554 : 87) 

 2. การปรับปรุงสํานวนการแปล  

 ตามท่ีนักวิชาการ เชน สัญฉวี สายบัว (2550 : 87-78); วิษณุ กอปรสิริพัฒน (2549 : 134-

153); เตอืนจิตต จิตตอาร ี(2548 : 246-260) และ ประเทือง ทินรัตน (2543 : 80-84) กลาวเปนแนว

เดียวกันถึงหลักในการปรับปรุงแกไขงานแปลท่ีมีความแตกตางกันทางดานรูปแบบและโครสรางทาง

ภาษานัน้ มีอยูดวยกัน 4 ระดับ คือ 

  2.1 การปรับปรุงแกไขในระดับคํา คือ มีความหมายรวมถึง คําศัพท สํานวน และโวหาร 

นักแปลอาจใชกลวธิ ีดังนี้ 

   2.1.1 การเปลี่ยนความหมาย ท้ังน้ีใจความยังคงเดิมและสามารถทําใหผูรับสาร

เขาใจไดวาคําดังกลาวนักแปลไดเปลี่ยนจากสิ่งใดแทนสิ่งใด ตัวอยางเชน ขอความจากเรื่อง “ผจญ

ทะเล” แปลโดย รอย โรจนานนท (อางใน ประเทือง ทินรัตน, 2543 : 80) จากเร่ือง “Two Years Before 

The Mast” ของ Richard Henry Dana วา 

 ... But sea the man is near you – at your side – you hear his voice, and in an instant he is 

gone… 

 แตเม่ืออยูกลางทะเล คนผูน้ันอยูใกลเรา อยูขางเรา เราไดยนิเสยีงเขา และจูๆ  เขาก็จากไป .... 

 นักแปลไดแปลคําวา “you” จากความหมายวา “คุณ” เปน “เรา” แทน ความหมายในประโยค

ยังคงใจความสามารถทําใหผูอานเขาใจไดวาคําวา “เรา” ใชแทนส่ิงใด 
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   2.1.2 การขยายความ สามารถเติมลงในเน้ือหากรณีเปนคําส้ันๆ แตหากคํา

ขยายมคีวามยาวมากควรอยูในรูปเชิงอรรถ (footnote) มวีธิดีังนี้ตอไปนี้ 

    1) การเตมิลักษณะนามเพิ่มขางหนา  ตัวอยางเชน  

     Loy Kratong Festival งานประเพณีลอยกระทง  

     Tom yum kung  แกงตมยํากุง 

     Sloth   ตวัสล็อต 

     the NASA  องคกรนาซา 

     Toyota   รถโตโยตา 

    2) การเตมิขอความสัน้ๆ เพ่ือใหผูอานเขาใจงายข้ึน อาจอยูในรูปขยาย

ความหรอืเชิงอรรถก็ได เชน  

         a. People eat the fried chicken with exotic sauce. 

          ผูคนชอบรับประทานไกทอดดวยซอสทําจากถั่วเหลืองและพริก

รสเผ็ดจากเกาหล ี 

      b. Mexican tacos are popular in Texas. 

      อาหารทาโกของชาวแม็กซิกันไดรับความนยิมในเท็กซัส  

(Footnote) ทาโก (Tacos) ทําจากผักผสมเนื้อหอในขนมปงแผนบางๆ ชนดิเหนึ่ง 

  3) การเติมคําอธิบาย ซ่ึงสามารถใสไวในวงเล็บแทรกไวทายคําที่

ตองการอธิบาย ตัวอยางเชน 

     a. He likes to sing Pop song. 

        เขาชอบรองเพลงปอบ (เพลงแนวราเรงิ สดใส) 

     b. She was dressed in a sari on her wedding day. 

      หลอนใสชุดสาหรี (ชุดประจําชาติอนิเดีย) ในวันแตงงาน 

2.1.3 การเปลี่ยนโดยใชวลีหรอืประโยค เม่ือไมมีคําศัพทมาเทียบเคียงจึงนิยม

ใชวลหีรอืประโยคมาอธิบายแทน ตัวอยางเชน 

 a. One summer day the air had been so sultry that… 

        หนารอนวันหนึ่ง อากาศรอนชวนงวง… 

  b. He lives from hand to mouth. 

     เขามีชีวติอยูอยางแรนแคน 

 2.1.4 การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป ควรตัดออกไปเพียงเทาที่จําเปนเพียง

เล็กนอย ซึ่งจะทําใหความหมายบางสวนหายไปแตสาระสําคัญยังคงอยู ตัวอยางเชน 



 

 

 

73 

 

  a. Answering, John said that…. 

     จอหนตอบวา... 

  b. The man was eagerly and remarkable fond of fishing. 

       ตาคนนัน้ชอบตกปลาเหลือเกิน 

  2.2 การปรับปรุงในระดับโครงสรางประโยค เพื่อใหการแปลมีความเหมาะสมกับบริบท

และมีความเปนธรรมชาตมิากที่สุด นักแปลจําเปนตองปรับโครงสรางของภาษาใหมีความสอดคลองกับ

ฉบับแปล ซ่ึงมวีธิกีาร ดังนี้ 

   2.2.1 การเปลี่ยนประโยคเปนวล ีหรอื วลีเปนประโยค ตัวอยางเชน 

     a. on the roof.  (วลี) 

       There is a bird on the roof. (ประโยค) 

       มีนกอยูบนหลังคา 

    b. sleeping on the floor. (วลี) 

       The child is sleeping on the floor. (ประโยค) 

       เด็กกําลังนอนอยูบนพ้ืน 

   2.2.2 การเปลี่ยนกัมมวาจกเปนกัตตุวาจก ตัวอยางเชน 

    a. The book was written by him. 

        เขาเขียนหนังสอื 

    b. That tree was planted by my grandfather. 

        ปูฉันปลูกตนไมตนนัน้ 

    c. This house was painted in pink. 

       บานหลังนี้ทาดวยสีชมพู 

   2.2.3 การเพ่ิมหรอืละคําในประโยค ตัวอยางเชน 

    a. She was promoted to the new manager. 

       หลอนไดรับแตงตัง้ใหเปนผูจัดการคนใหม 

    b. The lush tropical climate. 

       ภูมอิากาศเขตรอนท่ีชุมฉ่ํา 

  2.3 การปรับโครสรางในระดับท่ีสูงกวาประโยค การปรับเปล่ียนในระดับน้ี เพ่ือปรับให

เนื้อหาในระดับยอหนาหรอืมากกวา ท้ังนี้เนื่องจากวาภาษาตนฉบับอาจมีการเรียงเนื้อหา กลุมความคิด 

การลําดับเหตุการณไดไมสอดคลองกับภาษาที่จะแปล อาจทําใหเกิดปญหาไดหากยึดตามท้ังหมด 

จําเปนตองปรับเรยีงลําดับเหตุการณใหมีความเหมาะสม แตตองรักษาใจความเดิมไวเชนกัน 
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3. การเขียนทับศัพท ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกันโดยส้ินเชิงในดาน

ตัวอักษร เสียง โครงสรางทางไวยากรณ ความหมาย และอื่นๆ ดังน้ัน การจะถอดความหมายมาสู

ภาษาไทยจึงมีขอจํากัดอยูมากมาย อีกหนึ่งปญหาคือคําศัพทท่ีไมสามารถหาความหมายไดอยางตรงๆ 

ในภาษาไทยได การใชวิธีการอธิบายขยายความประกอบเห็นจะเปนวิธีที่ดีท่ีสุด (รมณี กมลวัฒนา, 

2558 : 179-180) แตกลับทําใหใจความและเนื้อหามีความฟุมเฟอยออกไปมาก เนื้อหาขาดความ

กระชับ เกิดความไมเหมาะสมกับการงานแปลบางประเภท ดังนั้นวิธีการนี้จะชวยแกไขปญหาในการ

แปลไดในระดับหนึ่งเทานัน้ ดังนี้ 

3.1 หลักในการทับศัพท ตามท่ีนักวิชาการ เชน รมณี กมลวัฒนา (2558 : 182-192); 

พิมพพันธุ เวสสะโกศล (2558 : 46-50) และ สัญฉวี สายบัว (2554 : 57-62) กลาวเปนแนวทาง

เดยีวกันถึงการทับศัพท สามารถสรุปประเด็นสําคัญได ดังนี้ 

   3.1.1 แทนช่ือเฉพาะ คือ คําเปนท่ีช่ือบุคคล สัตว สิ่งของ สถานที่ แมน้ํา 

หนวยงาน หรอืองคกรตางๆ ตัวอยางเชน 

    Mr. John  คุณจอหน 

    Paris   กรุงปาริส 

    Everest mountain เทือกเขาเอฟเวอรเรส 

    The NATO  องคกรนาโต 

    Chimpanzee  ลิงชิมแปนซี 

    Coke   นํ้าอัดลมโคก 

    University of USA  มหาวิทยาลัยยเูอสเอ 

   3.1.2 คําท่ีไมมีในภาษาแปล คือ เปนคํานามธรรมที่ไมมีคําเทียบเคียงหรือมีแต

สื่อความไดไมเปนท่ีนิยมในภาษาที่จะแปล ในกรณีน้ีนักแปลสามารถใชหลักการอธิบายบอกลักษณะ

หรอืใชการทับศัพท ตัวอยางเชน 

Beer    เบียร 

Football   ฟุตบอล 

Notebook  โนตบุค 

Google   กูเกิล 

Flash drive  แฟลชไดรฟ 

   3.1.3 การออกเสียง เพื่อใหรูวาคําดังกลาวออกเสียงอยางไร โดยใชอักษรใน

ภาษาแปลที่มีเสียงใกลเคียงมาแทนเสียงดังกลาว โดยเฉพาะคําท่ีไมไดมีรากศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 
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เชน ภาษาไอรชิ ภาษาสเปน ภาษาเยอรมัน คําพื้นเมือง และอื่นๆ มักจะออกเสียงไมตรงกับตัวอักษรที่

เขยีนในภาษาอังกฤษ ตัวอยางเชน 

    Greenwich ออกเสียงวา กรี-นชิ 

Psychology ออกเสียงวา ไซ-คอล-ลอ-จี 

    Placebo  ออกเสียงวา พลา-เฌ-โบ / พลา-ชิ-โบ 

    Value  ออกเสียงวา แวล-ยู 

    Chaos  ออกเสียงวา คิ-ออส 

    Computer ออกเสียงวา ค็อม-พิ้ว-เตอร  

    Chevrolet  ออกเสียงวา เชฟ-โร-เล 

   3.1.4 การยืมคํา การแปลจากภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหนึ่งยอมมีขอจํากัดใน

เรื่องคําและภาษาที่ใช การแกไขปญหาดวยการอธิบายหรือขยายความอาจทําใหเนื้อความท่ีแปลไมมี

ความกระชับหรือขาดความไพเราะของภาษา ดังนั้นควรแปลทับศัพทแบบตรงตัวจะทําใหเขาใจงายกวา 

ตัวอยางเชน 

    a. I bought a new battery for my car. 

       ฉันไดซ้ือแบ็ตเตอร่ีรถยนตใหม 

    b. The kids are watching cartoons. 

       เด็กๆ กําลังดูการตูน 

    c. She is blowing out the candles on her birthday cake. 

       เธอกําลังเปาเทียนบนเคกวันเกิดของเธอ 

 3.2 หลักการเทยีบสัทอักษร คือ เปนหลักเบื้องตนในการถอดตามตัวอักษรท่ีปรากฏใน

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ตามท่ีนักวิชาการ เชน พิมพพันธุ เวสสะโกศล (2558 : 47-50); สัญฉวี 

สายบัว (2554 : 57-62); เตือนจิตต จิตตอาร ี(2548 : 212-230) และ ราชบัณฑิตสถาน (มมป. : 6-

15) กลาวเปนแนวเดยีวกันถึงหลักการเทยีบสัทอักษะ สามารถสรปุไดดังตารางที่ 1 – 2 ดังนี้ 

 

เทียบสัทอักษรสากล-อังกฤษ-ไทย เบื้องตน 

สัทอักษรสากล  

อักษรเสียง ตัวอยาง 

ไทย อังกฤษ อังกฤษ คําอานไทย 

p พ, ป p pen, spin, tip เพน สปน ทิป 

b บ b but, web บัต เว็บ 
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เทียบอักษรสากล-อังกฤษ-ไทย เบ้ืองตน (ตอ) 

  

สัทอักษรสากล  

อักษรเสียง ตัวอยาง 

ไทย อังกฤษ อังกฤษ คําอานไทย 

t ท ต t two, sting, bet ทู สติง เบ็ต 

d ด s, dd do, odd ดู ออด 

tʃ จ ช ch, t chair, nature, teach แชร เนเชอร ทีช 

dʒ จ g, j, dge gin, joy, edge จนิ จอย เอจ 

k ก ค 
c, k, q, ck, 

ch 

cat, kill, skin, queen, rock, 

arch 

แคต คลิ สกิน ควนี 

ร็อก อารค 

ɡ ก g go, get, beg โก เก็ต เบ็ก 

f ฟ f fool, enough, leaf ฟูล อีนัฟ ลีฟ 

v ว ฟ v, ve voice, have วอยซ แฮฟ 

θ ท ธ ต th thing, teeth ธงิ ทธี 

ð ด th this, breathe, father  

s ซ ส s, c, ss see, city, pass ซี ซิต ีแพส 

z ซ ส s, s zoo, rose ซู โรส 

ʃ ช  sh, ti she, sure, emotion, leash ชี ชัวร อีโมชัน ลีช 

ʒ ช s, ge pleasure, beige เพลเชอร เบช 

h ห ฮ h ham แฮม 

m ม m man, ham แมน แฮม 

n น n, kn no, tin, know โน ทนิ โน 

ŋ ง ng, nk, nc ring, drink ริง ดรงิ 
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เทียบอักษรสากล-อังกฤษ-ไทย เบ้ืองตน (ตอ) 

  

สัทอักษรสากล  

อักษรเสียง ตัวอยาง 

ไทย อังกฤษ อังกฤษ คําอานไทย 

l ล l, ll left, bell เลฟต เบล 

ɹ ร r run, very รัน เวรี 

w ว w we วี 

j ย y yes เยส 

 

เทียบสัทอักษรเสยีงสัทสระตาม IPA 

สัญลักษณ (IPA) ตัวอยาง เทยีบเสียงในภาษาไทย 

i: see /si:/ อี 

i any /'eni/ อิ 

ɪ sit /sɪt/ อ ิ(กํ้าก่ึงระหวาง อ ิและ อ)ี 

e ten /ten/ เอะ 

æ hat /hæt/ แอะ 

ɑ: arm /ɑ:m/ อา 

ɒ got /gɒt/ เอาะ 

ɔ: saw /sɔ:/ ออ 

ʊ put /pʊt/ อ ู

u: too /tu:/ อู 

u usual /'ju:ʒuəl/ อุ 

ʌ cup /kʌp/ อะ 
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เทยีบสัทอักษรเสยีงสัทสระตาม IPA (ตอ) 

 

สัญลักษณ (IPA) ตัวอยาง เทยีบเสียงในภาษาไทย 

ɜ: fur /fɜ:/ เออ 

ə ago /ə'gəʊ/ เออะ 

eɪ pay /peɪ/ เอ 

əʊ home /həʊm/ เออ-อุ 

aɪ five /faɪv/ ไอ 

aʊ now /naʊ/ เอา, อาว 

ɔɪ join /dʒɔɪn/ ออย 

ɪə near /nɪə/ เอยี 

eə hair /heə/ แอ-เออะ 

ʊə pure /pjʊə/ อัว, อู-เออะ 

 

ตามทีส่มาคมสัทศาสตรสากล (International Phonetic Association) หร ื“IPA” กําหนดข้ึนน้ัน

หลักในการเทยีบสัทอักษรและสัทสระท่ีแสดงตามตารางมีวิธใีนการทับศัพท ดังนี้ 

3.2.1 การถอดตามตัวอักษร คือ ถอดจากตัวอักษรที่ปรากฏอยางตรงตัวโดย

ยดึการออกเสียงภาษาอังกฤษหรอือเมริกัน โดยใชตารางเปรยีบเทียบสระและพยัญชนะเปนแนวเทียบ 

ตัวอยางเชน 

 Cheese   ช้ีส 

 Hero   ฮีโร 

 Drink   ดริ๊งก 

 Claim   เคลม 

 Format   ฟอรแหม็ต 

   3.2.2 การถอดตามสัทอักษร คือ ดูจากสัญลักษณแทนเสียงทางภาษาศาสตร

ตามท่ี API กําหนด โดยพจนานุกรมสวนใหญจะแสดงสัทอักษรโรมันและสัญลักษณอื่นไว ในการออก

เสียง และพจนานุกรมแตละเลมอาจใชสัญลักษณท่ีตางกันออกไปบางแตการออกเสียงจะไมตางกันนัก 
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ดังน้ัน นักแปลจึงตองใชจากพจนานุกรมท่ีตนเองเขาใจและถนัด ตัวอยางเชน คําวา “fashion” จาก

พจนานุกรมฉบับตางๆ พบ ดังนี้ 

   สัทอักษร  พจนานุกรม 

   [ ˈfæʃən ]  Longman Dictionary 

   [ ˈfæʃ.ən ]  Cambridge Dictionary 

   [ ˈfæʃn ]  Oxford Dictionary 

   [ˈfa-shən ]   Meriam-Webster Dictionary 

  3.3 การทับศัพทบางประเภท  มีศัพทบางจําพวกที่มหีลักในการใชที่นักแปลควรทราบ

ดังนี้  

   3.2.1  คําที่ประกาศใชในราชกิจจานุ เบกษา ไดแก  คําในพจนานุกรม

ราชบัณฑิตยสถาน เชน ช่ือประเทศ เมืองหลวง เขตปกครอง ช่ือแรธาตุ และอื่นๆ ใหยึดถือตามนั้น 

ยกตัวอยางเชน 

    California    แคลฟอรเนยี 

    Calcium carbonate   แคลเซียมคารบอเนต 

    Arctic Circle    อารกติกเซอรเคิล 

     

   3.3.2 คําศัพทเฉพาะหรอืศัพทท่ัวไป ที่ไทยรับมาใชจนเปนที่ยอมรับท่ัวไปแลว 

ใหใชตามเดิม ตัวอยางเชน 

    Napoleon   นโปเลียน  (นาโปเลอง) 

    Louis    หลุยส   (ลวิส) 

    Pope    โปป   (โพป) 

    SAMSUNG  ซัมซุง   (แซมซัง) 

   3.3.3 คําท่ีมีการผันตามหลักไวยากรณ บางประเภท เชน รูปพหูพจนของ

คํานาม  โดยท่ัวไปควรทับศัพทตามคําเดมิที่ยังไมไดผัน ตัวอยางเชน 

    Viruses   ไวรัส 

    Bees   บี 

    Hands   แฮนด 

    Runs   รัน 

   ยกเวนคําที่เปนช่ือเฉพาะควรทับศัพทตามที่ผันแลว ตัวอยางเชน 
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    Olympic Games  โอลิมปกเกมส 

Printed circuit   พรินติดเซอรกิต 

   3.3.4 คําท่ีออกเสียงไมตรงกับตัวอักษร มีคําศัพทจํานวนมากที่บางตัวอักษรใน

คําไมออกเสียง และบางคําออกเสียงไมตรงตามสัทอักษร ดังน้ันการแปลทับศัพทคําใดควรตรวจสอบ

คําดังกลาววาออกเสยีงอยางไร เพื่อใหสามารถถอดเสยีงไดใกลเคียงที่สุด ตัวอยางเชน 

    Genre  ออกเสียงวา  ฌอน-เรอะ 

    Sword  ออกเสียงวา ซอรด หรอื โซด 

    Leonard ออกเสยีงวา เล็น-เนิรด 

    Colonel  ออกเสยีงวา เคอร-นลึ 

    Harvard ออกเสียงวา ฮาร-เวริด 

     Camel  ออกเสียงวา แค็ม-เมิล 

   3.3.5 คําศัพททางศาสนา ไดแก ช่ือในพระคัมภีร ซ่ึงเปนการเลยีนเสยีงจนเปน

ที่นิยมแลว (รมณี กมลวัฒนา, 2558 : 188) ตัวอยางเชน 

    Jesus Christ   พระเยซู ครสิต 

    John   ยอหน 

    Jude   ยูดา 

    David   ลาวดิ 

    Peter   เปโตร 

   3.6.6 การใชภาษาอื่นในภาษาอังกฤษ ส่ิงท่ีตองระวังอีกประการหน่ึง คือ แม

ตนฉบับจะเปนภาษาอังกฤษ แตก็มีการยมืคําจากภาษาอื่นมาใชในภาษาอังกฤษเชนกัน นักแปลจงึตอง

สังเกตใหด ีมิเชนนัน้แลวอาจทําใหทับศัพทผดิเสยีงได ตัวอยางเชน  

    Don Juan ดอน ฮวน (ภาษาสเปน) 

    Mojawe  ทะเลทรายโมฮาเว (ภาษาพ้ืนเมอืง) 

    Okaasan โอกาซัง  (ภาษาญ่ีปุน) 

    Beauce  โบส  (ภาษาฝรั่งเศส) 

    Keluak   กลูวะก  (ภาษามาลายู) 

    Vater   ฟาเทอร (ภาษาเยอรมัน) 

    Shaulyai   ชาอูไลย  (ภาษารัสเซีย) 

    Aggancio  อักกันโช (ภาษาอตีาล)ี  

    Zhèng  เจิ้ง  (ภาษาจนี)   
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บทสรุป 
 

จากการวิเคราะหปญหาในการแปลท่ีเกิดจากการถายโอนความหมายจากภาษาตนฉบับไปสู

ภาษาปลายทางผิดพลาดนัน้ มีสาเหตุหลักมาจากความรูในเนื้อความตามตนฉบับไมดพีอหรือเขาใจผิด 

ความไมระมัดระวังในการแปล ความไมเขาใจระบบไวยากรณ การแปลไมสมบูรณ การยึดติดกับ

ภาษาตนฉบับมากเกินไป และปญหาจากความแตกตางทางวัฒนธรรม โครงสรางทางภาษา ดังนั้น

ขอผิดพลาดท่ีพบไดบอยในการแปล คือ การแปลผิดไวยากรณ ผดิสํานวนภาษา ไมเขาใจสํานวนเฉพาะ 

ไมเขาใจบทบาทหนาที่ของคํา แปลตกหรอืเพ่ิมเตมิจนเสยีความ ใชภาษาไดไมเหมาะสม สําหรับแนวทาง

ในการปรับปรุงแกไข ควรถอดความใหเหมาะสมกับกลุมผูรับสาร สามารถปรับปรุงสํานวนการแปลได

แตควรรักษาใจความไวใหมากที่สุด และหากพบวาคําใดที่ไมมีในภาษาท่ีแปลควรใชวิธีการทับศัพท  

โดยการเทียบสัทอักษรพยัญชนะและสระตามหลัก IPA และการออกเสียงตามท่ีระบุไวในพจนานุกรมที่

เปนฉบับมาตรฐาน 
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แบบฝกหัดทายบทที่ 3 

การวเิคราะหปญหาและขอบกพรองการแปล 

 

 

คาํช้ีแจง : จงตอบคําถามตอไปนี้ใหไดใจความพอสังเขป 

 

1. ประเภทของขอผดิพลาดในการแปลแบบ “systematic errors” กับ “non-systematic errors” 

ตางกันอยางไร 

2. สาเหตุของความผดิพลาดในการแปลภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมายท่ีมีความคลายคลงึ

กันและหรอืตางกันสงผลดีและผลเสยีอยางไร 

3.การแปลไมสมบูรณมีความจาํเปนมากนอยเพยีงใดและสงผลตอเนื้อความที่แปลอยางไร 

4. การยดึตดิกับภาษาตนฉบับมากเกินไปสงผลกับนักแปลอยางไร 

5. ความแตกตางทางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษาเปาหมายสงผลเสยีอยางไร 

6. ปญหาท่ีเกิดจากภาษาตนฉบับใชสํานวนเฉพาะถิ่นมีแนวทางในการแกไขอยางไร 

7. ความแตกตางของโครงสรางทางภาษาระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาไทยเปนอยางไร 

8. ขอบเขตในการปรับงานแปลเปนอยางไร 

9. การปรับปรุงสํานวนการแปลควรเปนอยางไร 

10. หลักในการทับศัพทควรเปนอยางไร 
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